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Településinformációk

Siedlungsinformationen

Polgármesteri Hivatal Szt. István tér 6. 560-800
Okmányiroda 560-870
Német Kisebbségi Önkormányzat Szt. István tér 6. 405-150
Cigány Kisebbségi Önkormányzat Zrínyi u. 36. 405-275
Rendőrség Szt. István tér 8. 407-063
Önkormányzati Tűzoltóság Zrínyi u. 36. 405-999
Móri Önkéntes Tűzoltóság 562-277
Polgárőrség                         20/595-4671
Polgári Védelmi Itoda Zrínyi u. 36. 407-128

Mór Városi Kórház és Rendelőintézet Kórház u. 21. 401-402
Felnőtt háziorvosi rendelők: Ügyelet: Táncsics u. 23. 407-041

Dr. Bezsila András 407-623
Dr. Hatalyák Dezső 407-041
Dr. Mayer Klára 407-392
Dr. Fábry Péter Pál 408-424
Dr. Pohl Tamás 407-319
Dr. Szagmeister Pál 408-423

Gyermekorvosi rendelők: Ügyelet: Táncsics u. 25. 407-041
Dr. Szilvásné de. Csiffáry Éva Dózsa Gy. u. 25. 407-311
Dr. Birki Ida Táncsics u. 21. 407-041
Dr. Kerekes László Köztársaság tér 1. 405-880
Paisné Dr. Horváth Zsuzsanna Táncsics u. 21. 407-041

Zsálya Patika Táncsics u. 19/A. 562-012
Szt. György Gyógyszertár Köztársaság tér 1. 407-036
Szt. Rókus Gyógyszertár Wekerle u. 31. 407-369

Állami Népegészségügyi és Tisztiorvosi Szolgálat Szt. István tér 2. 407-026
Családsegítő Központ Bajcsy Zs. u. 7. 407-731
Szociális Gondozási Központ (Öregek Napközije) Bajcsy Zs. u. 7. 407-139
Falugazdász Iroda Zrínyi u. 36. 562-226
Mór Borvidék Hegyközség Zrínyi u. 36. 404-143
Magyar Vöröskereszt Körzeti Szervezete Elsősegély 562-237

Művelődési Ház Erzsébet tér 14. 407-137
Radó Antal Városi Könyvtár: Szt. István tér 5. 407-138
Fejér megyei Levéltár Móri Fiókja Major u. 3. 405-007
Közművelődési Szervező Iroda Szt. István tér 5. 407-255
Városi Sportegyesület Táncsics u. 27. 407-524
Móri Városi Televízió Szt. István tér 6. 407-318
Sirály Televízió Deák F. u. 28. 562-348
Ezerjó Rádió Deák F. u. 28. 562-477

Fejérvíz ZRt. Dózsa Gy. u. 99.        40/200-343
Mórhő Kft. Hibabejelentő 562-072
DDGÁZ Zrt. Hibabejelentő        40/404-040
E-ON Hibabejelentő        40/330-330
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Mór Város Önkormányzata nevében üdvözlöm
a Citypress Magyarország által megjelentetett

városunkat bemutató kiadvány olvasóját

Im Namen der Selbstverwaltung der Moor begrüße ich die Leser
der Publikation, die vom Citypress Magyarország
Herausgegeben wird und unsere Stadt vorstellt!

Mór város polgár-
m e s t e r e k é n t  

tisztelettel és szeretettel  
köszöntöm Önt.  
Ez az új kiadvány egy 
településinformációs 
füzet, amely bemutatja  
városunkat, a dinamiku-
san fejlődő Mórt.
A kiadvány tartalmazza 
Mór rövid történetét, a 
várostérképet, közhasz-
nú információkat, vál-
lalkozásokat bemutató riportokat, fényképe-
ket.
A Vértes hegység lábánál fekvő, ezer éves 
múltra visszatekintő városban az itt élők ven-
dégszeretete, a történelmi borvidék, a nemze-
tiségi hagyományok, az aktív művészeti élet, 
patinás szobraink, műemlékeink, valamint az  
„Ezerjó” fajtájú szőlőjéről és boráról közis-
mert, folyamatosan szépülő városunk egyre 
több látogatót vonz .
Ahhoz, hogy a változásokat nyomon tudjuk 
követni, hasznos dolog és jó kezdeményezés 
egy közérdeklődésre számot tartó információs 
füzetet közzétenni. 
A megjelenő új kiadványt figyelmükbe aján-
lom és kívánom, hogy segítse mindennap-
jaikat.

Tisztelettel:
Hochachtungsvoll:

Als Bürgermeister der 
Stadt Mór begrüße ich 

Sie hochachtungsvoll und 
herzlich.  
Diese neue Publikation ist 
eine Siedlungsinformati-
onsbroschüre, die unsere 
Stadt Mór, die sich dyna-
misch entwickelt, vorstellt. 
Sie enthält die kurze Ge-
schichte von Mór, die 
Stadtkarte, allgemein 
nützliche Informationen, 

Reportagen, von denen Unternehmungen vor-
gestellt werden, und Fotografien. 
Die Gastfreundschaft der Einwohner der 
Stadt, die am Fuße des Vértes-Gebirges liegt 
und auf eine tausendjährige Vergangenheit 
zurückblickt, die historische Weingegend, die 
Nationalitätentraditionen, das aktive künstle-
rische Leben, unsere altgediegenen Statuen 
und Kunstdenkmäler und unsere ständig schö-
ner werdende Stadt, die von ihren Reben und 
ihrem Wein „Ezerjó” (Tausendgut) allgemein 
bekannt ist, ziehen immer mehr Besucher an. 
Um den Veränderungen folgen zu können, ist 
die Veröffentlichung eines Informationshef-
tes, das von allgemeinem Interesse ist, eine 
nützliche Sache und eine gute Initiative. 
Ich empfehle Ihnen die erscheinende neue 
Publikation und wünsche, dass sie Ihnen im 
alltäglichen Leben behilflich ist. 

Fenyves Péter
Polgármester - Bürgermeister
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Sehr geehrter Interessent!

Der Verlag

Tisztelt Érdeklődő! 

Köszönjük, hogy megtisztelt bizal-
mával, amikor ezt a Településinformá-
ciós Kiadványt kezébe vette, elolvasta.
Reméljük, hogy az itt talált informá-
ciók hasznára válnak mindennapi 
munkája során akár Móron él, akár 
más forrásból jutott hozzá füzetünk-
höz.
Kívánunk minden móri cégnek, vállal-
kozónak, magánszemélynek sikeres 
működést, a máshol lakóknak pedig 
eredményes ismerkedést Mórral

A Kiadó

Wir bedanken uns, daß Sie uns Ihr Ver-
trauen entgegenbrachten, in dem Sie die-
se Siedlungsinformationspublikation zur 
Hand genommen und gelesen haben.
Wir hoffen, daß Ihnen die vorgefundenen 
Informationen in Ihrer alltäglichen Arbeit, 
beim Suchen und Orientieren von Nutzen 
sind, unabhängig davon, ob Sie in Moor 
wohnen oder aus einer anderen Quelle in 
den Besitz unserer Broschüre kamen.
Wir wünschen allen Firmen, Unterneh-
mern, und Privatpersonen in Moor eine 
erfolgreiche Tätigkeit und den anderswo 
Ansässigen ein gutes Bekanntmachen mit 
Moor
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Az Ezerjó hazája

Die Heimat des „Ezerjó” (Tausendguts)

 Amagyar kisvárosok egyik gyöngysze-
me  a kb. 15.000 lakosú Mór. Fejér 

megye észak-nyugati részén, a Bakony és a 
Vértes-hegység 
k ö z ö t t i  M ó r i  
árokban található 
a fővárostól 85 
km-re.
Történelmi em-
lékei az újkő-
korig nyúlnak 
vissza. Mór és 
Csókakő térségé-
ben ekkor jelen-
tek meg az első 
falvak. Évezre-
dekkel ezelőtt is 
virágzó élet folyt ezen a helyen. Krisztus 
előtt 800 körül Kelet-Európa felől érkező 
törzsek foglalták el a Kárpát-medencét, 
majd a Krisztus előtti IV. század elején fel-
tehetően a Rajna-vidékről érkező kelták te-
lepedtek le ezen a területen. A Móri árokban 
vezető közlekedési útnak már a rómaiak 
korában is nagy 
jelentősége volt. 
A nevét valószí-
nűleg a várost 
alapító Móri csa-
ládról kapta. A 
honfoglalás után 
viszonylag ko-
rán, már 1070 
kö rü l  egy  I .  
László korából 
származó okle-
vélben említik 
Willa Mour né-
ven. A település 
először királyi, majd 1080-tól kb. 250 évig 
püspöki birtok volt. A veszprémi püspökség 
1246-ból származó okirata is említést tett a 

Mór mit ca. 15.000 Einwohnern ist eine 
Perle der ungarischen Kleinstädte. 

Es ist im nordwestlichen Teil des Komitates 
Fejér im Graben 
Mór zwischen 
den Gebirgen 
B a k o n y  u n d  
Vértes 85 km 
von der Haupt-
stadt entfernt zu 
finden.
Seine histori-
schen Andenken 
reichen bis zur 
Neusteinzeit zu-
rück. Im Raum 
Mór und Csóka-

kő entstanden zu jener Zeit die ersten Dör-
fer. Schon vor Jahrtausenden gab es hier ein 
blühendes Leben. Etwa 800 vor Christus 
nahmen die Stämme, die aus Osteuropa 
kamen, das Karpatenbecken ein, und An-
fang des 4. Jahrhunderts vor Christus ließen 
sich die Kelten, die vermutlich aus der 

R h e i n g e g e n d  
k a m e n ,  a u f  
diesem Gebiet 
nieder. Der Ver-
kehrsweg, der 
im Graben von 
Mór verlief, hat-
te bereits zur 
Zeit der Römer 
eine große Be-
deutung. Ihren 
Namen erhielt 
die Ansiedlung 
wahrscheinlich 
von der Familie 

Móri, die die Stadt gründete. Verhältnis-
mäßig früh nach der Landeinnahme, bereits 
1070 wird sie in einer Urkunde, die aus der       
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város I. István király által építtetett régi 
templomáról. Károly Róbert 1327-ben Csó-
kakő várához csatolta királyi birtokként. 
1430-ban a Rozgonyiak tulajdonában volt, 
majd a mohácsi csatavesztés után Kanizsai 
László birtoka lett. A város a XV. században 
virágzásnak indult, királyi vámhely lett. Ezt 
a fejlődést azonban a török hódoltság jelen-
tősen visszavetette. Szulejmán szultán 
1543-ban bevette Mórt és Csókakőt. 145 évi 
megszállás után 1688-ban szűnt meg a török 

uralom. Az osztrák császár 1691-ben a vá-
rost eladta 60.000 rajnai forintért Hochburg 
János udvari tanácsosnak és katonai élelme-
zési prefektusnak. Halála után fia, János 
Domonkos kezdte meg a lakosság nagymér-
vű csökkenése miatt a németek betelepítését 
a kapucinus rend behozatalával. 
Ekkor kezdődött a területen az igazi szőlő-
termesztés. A betelepülők hozták magukkal 
jellegzetes szőlőkulturájukat, amely lénye-
gesen eltért a helyi műveléstől. 
1694-96 között megépült a kapucinus temp-
lom és zárda, ahol 1734-ben megalapították 

zeit von Ladislaus I. stammt, unter dem Na-
men Willa Mour erwähnt. 
Die Siedlung befand sich zuerst in königli-
chem und ab 1080 ca. 250 Jahre lang in bi-
schöflichem Besitz. Auch die aus dem Jahre 
1246 stammende Urkunde des Veszprémer 
Bistums benennt die alte Kirche der Stadt, 
die König Stephan I. erbauen ließ. Róbert 
Károly gliederte sie 1327 der Burg Csókakő 
als königlichen Besitz an. 1430 befand sie 
sich im Eigentum der Familie Rozgonyi und 

wurde nach 
der Niederla-
ge von Mo-
hács der Be-
sitz von Lász-
ló Kanizsai. 
D i e  S t a d t  
blühte im 15. 
Jahrhundert 
auf, als sie ei-
ne königliche 
Z o l l s t ä t t e  
wurde. Diese 
Entwicklung 
wurde jedoch 
von der Tür-
kenherrschaft 
s t a r k  g e -
bremst. Sul-
tan Suleiman 
nahm 1543 
Mór und Csó-

kakő ein. Nach 145 Jahren ging die Türken-
macht 1688 zu Ende. 1691 wurde die Stadt 
vom österreichischen Kaiser für 60.000 
rheinische Forint an den Hofrat und militä-
rischen Proviantpräfekten János Hochburg 
verkauft. Nach seinem Tod begann sein 
Sohn János Domonkos wegen des starken 
Rückgangs der Bevölkerung die Ansiedlung 
der Deutschen durch das Hereinbringen des 
Kapuzinerordens.
Zu jener Zeit wurde mit dem wirklichen Wei-
nanbau auf dem Gebiet begonnen. Die Ein-
siedler brachten ihre charakteristische 
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a Boldog Asszonyhoz címzett gyógy-
szertárat.

1755. szep-
tember 23.-
án gróf Lam-
berg Ferenc 
Antal meg-
kapta a ma-
gyar állam-
polgárságot 
és ezután ő 
lett Mór első 
e m b e r e .  
1758. márci-
u s  1 6 . - á n  

Bécsben kelt Mária Teré-
zia kiváltságlevele, amely 
kimondta: „A jövőben 
Mór község ne csak a me-
zőváros névnek örvend-
jen, hanem évi négy vásárt 
is megtarthat.”
1763-ban a lakosság szá-
ma elérte a 2900-at. A be-
települő nagyszámú német 
lakosság teljesen átalakí-
totta a település vallási 
öszszetételét is, hiszen a 

letelepedet-
tek zöme ka-
tolikus volt. 
A város fej-
lődését sem 
a dühöngő 
p e s t i s j á r -
vány, sem a 
földrengések 
s o r o z a t a  
nem tudta  
megállítani.
E b b e n  a z  
időszakban 

Weinkultur mit, die wesentlich vom örtli-
chen Anbau abwich. 
Von 1694 bis 1696 wurden die Kapuziner-
kirche und das Kloster gebaut, in dem 1734 
die Apotheke Muttergottes gegründet wur-
de.
Am 23. September 1755 erhielt Graf Ferenc 
Antal Lamberg die ungarische Staatsbür-
gerschaft und wurde danach zum ersten 
Mann von Mór. Das Privilegschreiben Ma-
ria Theresias, das besagt: „Die Gemeinde 
Mór soll sich in Zukunft nicht nur des Na-
mens Landstadt erfreuen, sondern darf 
jährlich auch vier Märkte abhalten“, 
datiert in Wien am 16. März 1758.  

1763 erreichte die Zahl der 
Bevölkerung 2900 Perso-
nen. Die in einer großen 
Zahl eingesiedelte deu-
tsche Bevölkerung verän-
derte auch die Religion der 
Siedlung vollständig, denn 
die Mehrheit der Ansiedler 
war katholisch. Die Ent-
wicklung der Stadt konnte 
weder von der wütenden 
Pestepidemie noch von ei-
ner Reihe von Erdbeben 
gestoppt werden. 
In jener Periode wurden 
die Barock-Schlösser 

(Lamberg ,  
Luzsénszky), 
die das Ge-
s i c h t  d e r  
S t a d t  b i s  
h e u t e  b e -
s t i m m e n ,  
und auch die 
Kellerreihe, 
die ihr die 
individuelle 
Charakterist
ik verleiht, 
gebaut. 
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épültek a város arculatát a mai napig is 
meghatározó barokk kastélyok (Lamberg, 
Luzsénszky) és az egyedi jellegzetességet 
adó pincesor is. Közben főként Bajoror-

szágból és Würtenbergából folyamato-
san érkeztek újonnan letelepedők, így 
az 1784-es összeírás szerint a lakosok 
száma már 4166 fő, ebből 36 nemes. 
1846-47-ben készült becslések szerint a 
7175 móri lakosnak háromnegyede 
német, negyede magyar, néhányan 
szlovák nemzetiségűek.
Az 1848-as szabadságharc fontos ese-
ménye volt a móri csata, ahol Perczel 
Mór hadteste Windischgratz hadsere-
gével ütközött meg. December 29.-én a 
magyarok a csatát elvesztették, 32 kato-
na esett el, 350 sebesült meg. A forradalom 
leverése után a meghatározó a mezőgaz-

daság ma-
radt. A szá-
zad máso-
dik felében 

Inzwischen kamen ständig neue Ansiedler 
hauptsächlich aus Bayern und Württem-
berg, so dass laut dem Zensus im Jahre 1784 
die Zahl der Bevölkerung bereits 4166 Per-
sonen, unter denen 36 Adelige waren, er-
reichte. Anhand von Schätzungen, die 1846-
1847 vorgenommen wurden, waren drei 
Vierteil der 7175 Einwohner von Mór deu-
tscher, ein Viertel ungarischer und einige 
slowakischer Nationalität.
Ein wichtiges Ereignis des Freiheits-
kampfes 1848 war die Schlacht von Mór, in 
der das Korps von Mór Perczel gegen die 
Armee von Windischgrätz kämpfte. Am 29. 

Dezember verloren die Ungarn die 
Schlacht, 32 Soldaten fielen und 350 wur-
den verwundet. Nach dem Niederschlag der 
Revolution blieb die Landwirtschaft vor-
herrschend. Durch einen groß angelegten 
Rebanbau in der zweiten Hälfte des Jahr-

hunderts ent-
s t a n d  d i e  
Weingegend 
Mór in ihrer 
h e u t i g e n  
Form. 
Sándor We-
kerle, einer 
der bedeu-
tendsten Re-
formpolitiker 
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nagyarányú szőlőtelepítéssel 
alakult ki mai formájában a 
móri borvidék.
Móron született a XX. század 
elejének egyik legjelentősebb 
reformpolitikusa Wekerle 
Sándor, az első polgári szár-
mazású magyar miniszter-
elnök.
A második világháborút köve-
tően több, mint 1700 német 
nemzetiségű embert telepítet-
tek ki, ami a mai napig ható 
nyomot hagyott a lakosság 
nemzetiségi részében.
Az 1950-es évektől a szén- és 
bauxitbányászat fejlődése ho-
zott újabb fellendülést. A 60-as 
években a szocialista iparosí-
tás jegyében honosították meg a környéken 
a jármű- és fémipari technológiát. Az ipari 
és mezőgazdasági fejlődés hatására lakás-
hiány lépett fel, ekkor épültek az új belváro-
si lakótelepek, amelyek a környező telepü-
lésekről újabb lakók beköltözését tették le-
hetővé. Az itt élő magyarok és nemzetisé-
giek összefogva gyarapították, fejlesztették 
a települést, aminek hatására 1984. január 
1.-jén a II. világháborút követő időszakban 
századikként  Mórt várossá nyilvánították.

der Zeit gegen Anfang 
des 20. Jahrhunderts 
und der erste ungari-
sche Ministerpräsident 
bürgerlicher Abstam-
mung, wurde in Mór ge-
boren.
Nach dem Zweiten Welt-
krieg wurden mehr als 
1700 Menschen deu-
tscher Nationalität aus-
gesiedelt, was bis heute 
seine Spuren im Natio-
nalitätenteil der Bevöl-
kerung hinterlassen hat. 
Ab den Jahren um 1950 
brachte der Kohle- und 
Bauxitbergbau einen 
neueren Aufschwung. In 

den 60er Jahren wurde die Fahrzeug- und 
Metallindustrietechnologie im Zeichen der 
sozialistischen Industrialisierung in der 
Gegend angesiedelt. Infolge der industri-
ellen und landwirtschaftlichen Entwicklung 
trat ein Wohnungsmangel auf, woraufhin 
neue Wohnsiedlungen in der Innenstadt ge-
baut wurden, die das Einziehen weiterer 
Einwohner der umliegenden Siedlungen er-
möglichten. Die hier lebenden Ungarn und 
Angehörigen der Nationalitäten bereicher-

ten und entwickelten die 
Siedlung im Zusammen-
schluss, so dass Mór am 1. 
Januar 1984  als hundertste 
in der Periode nach dem 2. 
Weltkrieg zur Stadt erklärt 
wurde.
Anfang der 90er Jahre wur-
de unter Ausnutzung der vor-
teilhaften Lage der Stadt, 
ihrer infrastrukturellen Ge-
gebenheiten und ihrer Ar-
beitskräftemöglichkeiten ein 
35 Hektar großer Industrie-
standort an der Hauptver-
kehrsstraße 81 angelegt, 
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A 90-es évek elején a város előnyös fek-
vését, infrastruktúrális adottságait, munka-
erőpiaci lehetőségeit kihasználva a 81. főút 
mellett 35 hektáros új ipartelepet hoztak 
létre, ahol elsősorban külföldi érdekeltségű  
német, japán, amerikai, spanyol  vállalkozá-
sok hajtottak végre jelentős fejlesztéseket. 
Zöldmezős beruházásként hoztak létre 
olyan üzemeket, ahol jelenleg autóüléseket, 
ülésmozgató automatikákat, kábelkötege-
ket és gépkocsiszerelvényeket gyártanak. A 
multinacionális cégek 
húzóere jének  kö-
szönhetően bővül-
hetett a helyi ipari és 
kereskedelmi vállal-
kozások száma is, így a 
városban a munkanél-
küliség tartósan 5 % 
alatti. 
A város jelenleg Fejér 
megye egyik legdina-
mikusabban fejlődő te-
lepülése, a móri kistér-
ség kulturális, oktatási, 
egészségügyi, keres-
kedelmi és gazdasági 
központja.

auf dem in erster Li-
nie Unternehmun-
gen mit ausländi-
scher  deutscher, ja-
panischer, amerika-
nischer und spa-
nischer  Beteiligung 
bedeutende Ent-
wicklungen vor-
nahmen. Als Inves-
tition auf der grünen 
Wiese wurden Be-
triebe errichtet, in 
denen derzeit Auto-
sitze, Sitzstellau-
tomatiken, Kabel-
bäume und Kraft-

fahrzeugarmaturen hergestellt werden. 
Dank der Zugkraft der multinationalen Fir-
men konnte sich auch die Zahl der lokalen 
gewerblichen und Handelsunternehmungen 
erweitern, so dass die Arbeitslosigkeit in der 
Stadt dauerhaft unter 5 % liegt. 
Mór ist derzeit eine der sich am dyna-
mischsten entwickelnden Städte des Komi-
tates Fejér, sie ist das kulturelle, das Bil-
dungs-, Gesundheits-, Handels- und 
Wirtschaftszentrum des Kleinraumes Mór.  
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Mór a szőlő- és bortermelés hagyományaira 
építette új kulturális és idegenforgalmi arcu-
latát, aminek lényege, hogy az idelátogató 
hazai és külföldi vendég az év minden 
szakában a több évszázados borkulturához 

kapcsolódóan tartalmas zenei és képzőmű-
vészeti programokat, érdekes látnivalókat, 
gasztronómiai élvezeteket találjon az Ezerjó 
hazájában.
Az elmúlt évtizedben nagy számban 
alakultak Móron alapítványok, egyesületek, 

Die Stadt baute ihr neues kulturelles und 
Fremdenverkehrs-Image auf den Traditio-
nen des Weinanbaus und der Weinherstel-
lung auf, und es besteht im Wesentlichen 
darin, dass die zu Besuch kommenden ein-

heimischen und ausländischen 
Gäste zu jeder Zeit des Jahres in 
Verbindung mit der Weinkultur 
mehrerer Jahrhunderte inhalts-
reiche musikalische Veranstal-
tungen und Programme der bil-
denden Kunst, interessante Se-
henswürdigkeiten und gastrono-
mische Genüsse in der Heimat 
des „Ezerjó“ (Tausendgut) fin-
den.
Im vergangenen Jahrzehnt ent-
standen in Mór zahlreiche Stif-
tungen, Vereine und Selbstorga-
nisationsgruppen. Seit 1990 sind 

das nordrhein-westfälische Freudenberg 
und seit 2005 die italienische Siedlung 
Valdobiadenne die Partnerstädte von Mór. 
Dank ihrer günstigen geografischen Lage 
sowie dem Fleiß der in dieser Gegend le-
benden ungarisch- und deutschsprachigen 
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önszerveződő csoportok. 1990-től városunk 
testvérvárosa az Észak-Rajna Vesztfáliai 
Freudenberg, 2005-től pedig az olasz Valdo-
biadenne település.
Kedvező földrajzi fekvésének, az ezen a 
tájon élő magyar és német ajkú lakosság 
szorgalmának köszönhetően mindig kitűnt a 
magyar városok közül. Az ezeréves telepü-
lés büszke múltjára és büszke lehet jelenére 
is. Mór életerős, fejlődőképes város, amely-
nek határozott elképzelései, megalapozott 
tervei vannak a jövőt illetően.
Amennyiben kis városunk felkeltette 
érdeklődését, látogasson el hozzánk, érezze 
jól magát Ön is az Ezerjó hazájában, finom 
borral és sok szeretettel várjuk.  

Bevölkerung hob 
sie sich immer 
unter den unga-
rischen Städten 
hervor. Die tau-
s e n d j ä h r i g e  
Siedlung ist stolz 
auf ihre Vergan-
genheit und kann 
auch stolz auf 
ihre Gegenwart 
sein. Mór ist eine 
vitale, entwick-
l u n g s f ä h i g e  
Stadt, die ent-
schlossene Vor-
stellungen und 
fundierte Pläne 
hinsichtlich der 
Zukunft hat. 

Wenn unsere kleine Stadt Ihr Interesse er-
weckt hat, besuchen Sie uns und fühlen auch 
Sie sich wohl in der Heimat des „Ezerjó“ 
(Tausendgut), wir erwarten Sie mit feinem 
Wein und heißen Sie herzlich willkommen!
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8060 Mór, Szent István tér 2.
Pf. 11.

Www.morivarosvedok.hu

Móri Városvédő és Szépítő
Egyesület

Adószám:
19094924-1-07

 
Hibabejelentés, tájékoztatás éjjel nappal:

Fehlermeldung und Information Tag und Nacht
Tel.: 22/562-104 és 30/641-6952

Ügyfélszolgálat/Kundendienst:
Munkanapokon/An Arbeitstagen 7.30-14.30

Tel.: 40/200-343

Elektronikus ügyfélszolgálat és információk a 
honlapról: www. fejerviz.hu

Elektronischer Kundendienst und Informationen 
über die Homepage: www.fejerviz.hu 

Észrevételeivel, elintézendő ügyeivel keressen 
bennünket, készséggel állunk rendelkezésére.

Wenden Sie sich mit Ihren Bemerkungen und zu 
erledigenden Angelegenheiten an uns, wir stehen 

Ihnen gern zur Verfügung. 

Mata Vendégház
8060 Mór, Vértes u. 40.

Tel/Fax:: 22/404-290
Tel: 20/943-3059

www.panziomata.com
E-mail: matakft@freemail.hu

Mata Vendégház

Mata Gästehaus

Egész évben várjuk kedves 
vendégeinket 2 ágyas + 2 pótágyas 

fürdőszobával, színes tv-vel 
felszerelt szobákkal, igény szerint 

reggelivel 
Zu jeder Jahreszeit erwarten wir 
unsere Gäste in Doppelzimmern 
(+2 Zustellbetten) mit Bad und 

Fernseher, auf Wunsch Frühstück.
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Mór, Mikes Kelemen u. 2.
Tel: 22/563-240, 22/563-241, Fax: 22/562-261

Autóbusz-állomás:
Mór, Kapucinus tér

Tel: 22/407-442, Fax: 22/562-236

Ipari szolgáltatások:

  - haszongépjárművek 
     szervizelése, javítása
   - műszaki vizsgáztatás
   - környezetvédelmi  
     vizsgálat
   - VEEDER-ROOTH 
     tachográf  beszere- 
     lése, illesztése
   - műanyag gépjárműelemek 
     (lökhárító, sarokelem)  javítása
   - szélvédő javítása
   - gépi kefés mosás, gépi alvázmosás
   - alkatrész, alkatrésztároló ládák mosása
Kereskedelmi szolgáltatások:
   - dízel üzemanyag, BP  
     kenőanyag forgalmazása
   - autóbusz, alkatrészek 
     forgalmazása
Egyéb szolgáltatások:
   - irodák, raktár, tárolótér  
     bérbeadása

ALBA VOLÁN
Zártkörűen működő

Autóbuszközlekedési Részvénytársaság

Móri Üzemigazgatóság

   - Service und Reparatur von  Nutz  fahr-  
      zeugen
   - technische Revision
   - Umweltschutzprüfung
   - Einbau und Justierung des Tachografen  
     VEEDER-ROOTH 
   - Reparatur von Kraftfahrzeugelementen   
     aus Kunststoff (Stoßdämpfer, Eckteile)
   - Reparatur von  Windschutzscheiben
   - maschinelles Waschen mit Bürsten,  
     maschinelles Waschen des Fahrgestells
   - Waschen von Bauteilen  und Kisten zur  
     Bauteilelagerung 
Handelsdienstleistungen:

- Vertrieb von Dieselkraft- 
  stoff und PB-Schmierstoffen
- Vertrieb von Autobussen  
   und Ersatzteilen
Sonstige Dienstleistungen:
  -Vermietung von Büros, La-  
   gern und Lagerungsplätzen

Gewerbliche Dienstleistungen:

Hammerstein Bt.
8060 Mór, Hammerstein u. 2.

Tel: 22/561-200, Fax: 22/561-202

 

Hammerstein Bt. a CRH-vállalatcsoport tagja. A konszern 
fő tevékenysége személygépkocsik ülésállító berende-

zésének fejlesztése és gyártása. Vevőink közé olyan piacveze-
tő autógyárak tartoznak, mint a BMW, Mercedes, Audi, Por-
sche, VW, Bentley, és a  Ford .
Cégünk rendelkezik, az: ISO/TS 16949 / QS 9000, VDA 6. /TS 
( Technical Specification), ill. az ISO 14001. 
A Hammerstein vállalat törekszik arra, hogy a modern techni-
ka Magyarországon is kiszélesedjen, és ezzel a régió számára 
további munkalehetőségeket teremtsen. 

Hammerstein KG, Mitglied der CRH-Unternehmens-
gruppe. Die Hauptaktivität des Konzerns besteht in der 

Entwicklung und Herstellung der Einstelleinrichtungen für 
die Sitze von Personenkraftwagen. Zu unseren Kunden ge-
hören marktführende Automobilwerke, wie BMW, Mercedes, 
Audi, Porsche, VW, Bentley und Ford.
Unsere Firma erhielt die Qualifikation ISO/TS 16949/QS 
9000, VDA 6. /TS (Technical Specification) bzw. ISO 14001.
Das Unternehmen Hammerstein ist bestrebt, dass sich die 
moderne Technik auch in Ungarn ausweitet und dadurch für 
die Region weitere Arbeitsmöglichkeiten geschaffen werden. Információ, ajánlatátadás:

Tel: 20/559-0740
Tel/Fax: 22/562-206

E-mail: ablakrendzer@t-online.hu
www.ablakrendszer.hu

Mór, Velegi út 1/a-ban, 
       már 7 éve az Önök szolgálatában!

Műanyag nyílászárók 
gyártása, beépítése 
rövid határidővel, 

Kedvező áron!
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Színesfémgyártó Kft.

Hersteller von Buntmetall 

 

 

 

Réz és sárgaréz cső, rúd és 
huzal termékek, vala-

mint acél gázhegesztőpálca 
gyártása.
Fényesen lágyított réz huza-
lok, egyedi méretek, akár kis 
mennyiségben is.
Vékony rudak forgácsolási - 
és csavargyártási célra.
Réz és sárgaréz csövek ipari 
felhasználásra, profil csövek 
díszmű ipari célra.
ISO 9001/2000 szabvány 
szerint működtetett minőség-
irányítási rendszer.
Csarnokbérlés lehető-
sége, teljes infrastruktú-
ra biztosításával. 

Herstellung von Kupfer- 
und Messingrohren, 

Stangen- und Drahtproduk-
ten  sowie  S tahl -Gas-
schweißelektroden.
Blank enthärtete Kupfer-
drähte, individuelle Maße, 
auch in kleinen Mengen.
Dünne Stangen zur spanab-
hebenden Bearbeitung und 
Schraubenherstellung 
Kupfer- und Messingrohre 
zur industriellen Verwen-
dung, Profilrohre für das 

Galanteriegewerbe.
Qualitätssicherungssyst
em laut ISO 9001/ 2000.
Möglichkeit der Hal-
lenmietung mit komp-
letter Infrastruktur.

Színesfémgyártó Kft.
8060 Mór

Tel/Fax: 22/407-813
www.szinesfemgyarto.hu

- óra, ékszer eladás, javítás, 
felvásárlás

- egyedi ékszerkészítés
- drágaköves ékszerek

Látásproblémájával várjuk a Lampert 
Optikában.

Komputeres szakorvosi szemvizsgálat, SZTK 
vények felírása, beváltása egy helyen.

Szemüvegkészítés, -javítás és egyéb kiegészítők 
forgalmazása.

Kontakt lencsék és ápolószerek árusítása.

8060 Mór, Szent István tér 7.
Óra-ékszer tel: 22/562-009

Optika tel: 22/406-209

IMEX Külkereskedelmi és Szolgáltató Kft.
8060 Mór, Kodály Zoltán u. 11.

Tel: 22/563-500
Fax: 22/409-266

IMEX Külkereskedelmi és Szolgáltató Kft.

IMEX Außenhandels- und Dienstleistungs-GmbH

1992 óta állunk az Önök rendelkezésére a 
következő területeken:

1. Egyéni és társas vállalkozások könyvelése,
(bérszámfejtés, adózási-számviteli tanácsadás)

2. Külkereskedelmi ügyintézés
Számviteli, bevallási gondja nem lesz, 

ha partnere az IMEX.

Seit 1992 stehen wir Ihnen auf folgenden 
Gebieten zur Verfügung:

1. Buchhaltung für Einzel- und 
Gesellschaftsunternehmungen 
(Lohnabrechnung, Steuer- und 
Rechnungslegungsberatung)

2. Außenhandelssachbearbeitung
Sie werden keine Rechnungslegungs- und 

Steuererklärungsprobleme haben, wenn Ihr 
Partner die IMEX ist.
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A világ legnagyobb független gépjárműülés, belső felszerelési
rendszerek, kábelkötegek, elektromos/elektronikus

elosztórendszerek gyártójának MÓRI telephelyén több mint
13 éve autó üléshuzatokat gyártunk az AUDI, a BMW, a

Mercedes és a Porsche személygépkocsik számára.

Dinamikusan fejlődő cégünk állandóan kínál munkalehetőséget
minőségi munkára képes, gyakorlott női és férfi

VARRÓMUNKÁSOKNAK
és az aktuális igényektől függően egyéb munkakörökben is.

LEAR CORPORATION Hungary Kft.
Személyzeti Iroda 8060 Mór, Mester utca 2.

Tel: 22/563-106

LEAR ®

C O R P O R A T I O N

SEWS Magyarország Kft.
8061 Mór, Akai u. 12. Pf.61.

Tel.:0622/563-530
Fax.:0622/405-120

E-mail: hr@sews-h.com

SEWS Magyarország Kft. 

SEWS Magyarország GmbH

 

 

A Japán tulajdonban 
lévő vállalat már 

több mint 10 éve van je-
len a magyar piacon, és 
biztosít megélhetést kö-
zel 600 ember számára. A 
Kft. tevékenysége kábel-
köteg-gyártás. Legfőbb 
vevőink a Magyar Suzu-
ki és a Daimler Chrysler.  
A telephely Móron, az 
ipari parkban található. 
A vállalat folyamatosan 
várja pályakezdő fiatalok 
jelentkezését operátori és 
alkalmazotti munkakö-
rökbe.

Das Unternehmen, das 
sich in japanischem 

Eigentum befindet, ist 
schon seit mehr als 10 Jah-
ren auf dem ungarischen 
Markt präsent und bietet für 
etwa 600 Menschen einen 
Lebensunterhalt. Die Tätig-
keit der GmbH ist die Her-
stellung von Kabelbäumen. 
Unsere größten Kunden 
sind das ungarische Suzuki-
Werk und die Firma Daim-
ler Chrysler. Der Standort 
ist in Mór, im Industriepark 
zu finden.
Das Unternehmen erwartet 
kontinuierlich die Bewer-
bung von Berufsanfängern 
für Operator- und Ange-
stellten-Tätigkeitskreise.
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Móri borvidék

Weingegend Mór

Mór városának történelme szorosan 
összefonódik a szőlővel. Szőlőt mű-

velni, bort készíteni túl azon, hogy gondos 
munkát igényel, igazi művészet.
Hazánk 22 borvidéke közül méretében a ki-
sebbek, hírnevét tekintve a je-
lentősebbek közé tartozik a Mó-
ri borvidék. Múltja a történelmi 
időkre tekint vissza, e borvidék-
hez tartozik Mór, Pusztavám, 
Söréd, Csókakő, Zámoly és 
Csákberény. Az összesen 730 
hektáron 2352 szőlősgazda te-
vékenykedik. 2003-ban 18-20 
ezer hektoliter bort állítottak 
elő. Elsősorban fehér borok a 
jellemzőek, a meghatározó fajta 
Ezerjó mellett a Leányka, a Tra-
mini, a Rizlingszilváni, a Zöldveltelini és a 
Chardonney a leggyakoribb. 
Az itt élő emberek megélhetésére, gazdago-
dására, az egyes települések fejlődésére 
mindig alapvető hatá-
sa volt a szőlő- és bor-
termelésnek. Ehhez 
igazodik évszázadok 
óta az itt élő emberek 
életritmusa, ehhez 
kapcsolódik számos 
ünnep, társadalmi 
esemény és kulturális 
hagyomány is.
A modern korban a 
bortermelés gazdasá-
gi jelentősége háttér-
be került, de ennek a 
vidéknek arculatában, identitásában, turisz-
tikai vonzerejében, építészeti emlékeiben, 
hagyományaiban, a mindennapi kapcsola-
tokban továbbra is óriási jelentősége van a 
szőlőművelésnek, a borászatnak és a bor-
kulturának.

Die Geschichte der Stadt Mór ist eng mit 
dem Wein verflochten. Reben anbauen 

und Wein herstellen ist darüber hinaus, dass 
es eine sorgfältige Arbeit erfordert, eine 
wirkliche Kunst. 

Die Weingegend Mór gehört 
hinsichtlich ihrer Größe zu den 
kleineren und hinsichtlich ihres 
Rufes zu den bedeutenderen der 
22 Weingegenden unseres Lan-
des. Ihre Vergangenheit blickt 
auf historische Zeiten zurück. 
Zu dieser Weingegend gehören 
Mór, Pusztavám, Söréd, Csóka-
kő, Zámoly und Csákberény. 
Auf insgesamt 730 Hektar sind 
2352 Weinbauern tätig. 2003 
wurden 18.000 20.000 Hekto-

liter Wein hergestellt. Charakteristisch sind 
in erster Linie die Weißweine, neben der 
ausschlaggebenden Sorte „Ezerjó“ sind die 
Weine „Leányka“, „Tramini“, Riesling-Sil-

vaner, „Zöldvelteli-
ni“ und „Chardon-
ney“ die häufigsten. 
Der Weinanbau und 
die Weinherstellung 
hatten immer eine 
grundlegende Aus-
wirkung auf den Le-
bensunterhalt und 
die Bereicherung der 
Menschen, die hier 
leben, ebenso wie auf 
die Entwicklung der 
einzelnen Siedlun-

gen. Seit Jahrhunderten ist dem der Lebens-
rhythmus der hiesigen Menschen ange-
passt, zahlreiche Feiertage, gesellschaft-
liche Ereignisse und auch kulturelle Tradi-
tionen sind hiermit verbunden.
In der modernen Zeit trat die wirtschaftliche 
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Vendégcsalogató borászati eszközkiállítást, 
múzeumot hozott létre és bővítgeti folyama-
tosan egy családi vállalkozás, a Bozóky Pin-
cészet Móron. A svábok által épített préshá-
zak, pincék műemléki védelem alatt állnak. 
Karbantartásuk, az eszközök restaurálása 
komoly feladatot ró gazdájukra.
Nehéz jövőt építeni, ha nem ismerjük a múl-
tunkat! - vallják a tulajdonosok. Sokat lehet 
tanulni az őseink által használt eszközök-
ből, hiszen munkájuk könnyítéséhez min-
den lehetséges - természet adta - anyagot 
felhasználtak: szalmát a kötözéshez; gyé-
kényt vagy kukoricacsuhét a faeszközök tö-
mítéséhez; ötletes szalmasüveget (tokot) a 
borok szállításkori védelméhez… 
Aztán maguk  a használati tárgyak: a szőlő  
növényvédelmére szolgáló kolbásztöltő-
formájú porozó, a különféle permetezők, 
szénkénegezők… A szőlő feldolgozására 

Bedeutung der Weinherstellung in den Hin-
tergrund; der Weinbau, die Weinkunde und 
die Weinkultur haben aber auch weiterhin 
eine riesige Bedeutung im Erscheinungs-
bild, in der Identität, der touristischen Att-
raktivität, den architektonischen Andenken 
und Traditionen dieser Gegend sowie auch 
in den alltäglichen Beziehungen. 
Ein Familienunternehmen, die Kellerei Bo-
zóky in Mór, legte eine für Gäste attraktive 
Ausstellung bzw. ein Museum von Geräten 
der Weinbaukunde an und erweitert es kon-
tinuierlich. Die von den Schwaben gebauten 
Kelterhäuser und Keller stehen unter Denk-
malschutz. Ihre Instandhaltung und die 
Restaurierung der Geräte erlegen ihren Be-
sitzern eine schwierige Aufgabe auf.
Ohne die Vergangenheit zu kennen, kann 

keine Zukunft 
aufgebaut wer-
den!  meinen die 
Eigentümer. Von 
den Geräten, die 
unsere Ahnen 
benutzten, kann 
man viel lernen, 
denn zur Er-
leichterung ihrer 
Arbeit verwen-
deten sie alle 
möglichen, von 
der Natur gebo-

tenen Materialien: Stroh zum Binden; Bast 
oder Maiskolbenblätter zum Abdichten der 
Holzvorrichtungen; einfallsreiche Stroh-
hauben (Hüllen) zum Schutz des Weins beim 
Transport… 
Und dann die Gebrauchsgegenstände 
selbst: Zerstäuber mit einer Form wie Vor-
richtungen zum Wurstfüllen für den Pflan-
zenschutz der Weinreiben, die verschie-
denen Spritzgeräte, die Vorrichtungen zur 
Behandlung mit Kohlendisulfid…Die 
Mühle mit Holzdruckwalze, die zur Verar-
beitung der Reben dient; die wunderschö-
nen geschnitzten Holzpressen,  die mehr als
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100 Jahre alt 
sind, von immer 
a n d e r e n  
Weingegenden  
(die praktische, 
„mobile“ Presse, 
die auf Rädern 
r o l l t ;  d i e  
leistungsorientier
te Presse mit zwei 
K ö r b e n ;  d i e  
stimmungsvollen 
P r e s s e n  m i t  
Weintro t ten)… 

Vorrichtungen der Weinkeller: Kannen, 
Schöpfer, Auffangbehälter, Pumpen, 
Weinfi l ter…  Die Werkzeuge des 
Fassbinders (Böttchers)…

s z o l g á l ó  f a  z ú z ó -
hengeres daráló;  a gyö-
nyörű,  több mint 100 
éves  faragott faprések, 
más-más borvidékről 
származó prések (a 
(praktikus, kerekeken 
guruló „mobil” prés; a 
teljesítmény-
orientált két-
kosaras prés; 
a hangulatos 
taposókádas 
prések)… A 
borospincék 
e s z k ö z e i :  
kancsók, saj-
tárak,  kár-
mentők, szi-
vattyúk, bor-
szűrők… A 
hordókészítő 
mester (ká-
dár) szerszámai…
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Und von den nahezu 300 
Jahre alten Kellern wurde 
noch gar nicht gesprochen! 
Dabei wird hier neben den 
Weinen jüngerer Jahrgänge 
der museale Weinbestand 
der Stadt Mór von weinhis-
torischem Wert aufbewahrt! 
Wenn diese Gegenstände 
und alten Wände erzählen 
könnten… Aber es sprechen 
die Hausherren von ihnen, 
und auf ihrem Spaziergang 
streicheln sie alle ihnen 
lieben Stücke.

Das Museum hat keine 
ständige Öffnungszeit, 

deshalb ist es zweckmäßig, 
Ihre Besuchsabsicht im 

Voraus unter den 
Telefonnummern 
22/ 407-797 oder 

30/969-5789 anzumelden. 
Der Eintritt ist kostenlos, 
lediglich für die genuss-
voll verzehrten mundigen 
Weine schuldet man eine 

Gegenleistung. 

És akkor a közel 300 
éves pincékrõl még 
nem is beszéltünk! Pe-
dig itt őrzik a fiatalabb 
évjáratú borok mellett a 
bortörténeti értékű 
móri muzeális bor-
készletet!
Ha ezek a tárgyak, 
ódon falak mesélni tud-
nának… De mesélnek 
róluk a házigazdák, 
séta közben meg-meg-
simogatva minden ked-
ves darabot.

A múzeumnak nincs 
állandó nyitva tartási 
ideje, ezért látogatási 
szándékukat érdemes 

előre bejelenteni a 
22/407-797-es vagy 

30/969-5789-es 
telefonszámon. A 
belépés díjtalan, 
csupán a jóízűen 

elfogyasztott zamatos 
borokért tartozunk 

ellenszolgáltatással.



A Rába Járműipari Alkatrészgyártó Kft. móri 
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Rába Fahrzeugteil GmbH

Die Firma Rába Fahrzeugteil GmbH verfügt 
über große Erfahrung und hervorragende Er-
gebnisse in der Fertigung von Pkw- und 
Nutzfahrzeugsitzen.
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